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Országh László R É V É S Z  T A M A S F E L V É T E L E I

M unkásnak a szerszám, m uzsi
kusnak a ko tta : ilyenfajta m un

kaeszközük m indazoknak a szótár, 
akik elhagyják az anyanyelv biztos 
ösvényeit. Hosszabb-rövidebb útra, 
esetleg egy életre. Sem a turista , sem 
a nyelvtanuló, a  tolm ács ,a fordító, 
sem az em igráns nem  lehet meg 
szótár nélkül. Jorge Luis Borges a 
v ilágm indenséget Isten  „hatalm as 
könyv tárá”-n ak  nevezte. Ebben a 
könyvtárban  az állócsillagok közt 
van a helve a szótárnak. A szótár a 
biztonságérzet. Tudok egv m agyar 
ösztöndíjast, aki az ..Országh” -ot — 
Orszáeh László Annol— magyar kézi
szótárát — Chicagóban az epehólvag 
-rön tgenfelvételre is m agával vitte, 
hogy a k ritikus p illanatokban meg
értse, m it akar az orvos.

— Professzor űr, m it je len t a tu 
dósnak. ha olyan könyve t ír, ami 
nélkülözhetetlen?

— Remélem, nem  a szótárakról 
beszél! Elfog a rosszullét, ha a szó
tára im ról kérdeznek!

— Elhiszem, hogy az ilyen  nagy 
siker eay idő u tán  fojtogató lehet, 
a kérdést m écsem  tu d ju k  m egkerül
ni. A z O rszágh-szótárt százezrek is
merik. A z t azonban kevesen tud ják:  
hogyan lesz valakiből éppen szótár
író.

— Hosszú történet. Tízéves vol
tam. m ikor édesanyám tól m eekan- 
tam  a Schm idt-féle la tin  kisszótárt. 
Azonnal fö lkeltette az érdeklődése
met. Hogy csinálnak egy ilven szó
tá rt?  Édesanvám  azt mondta, m in
den szótáríró  az elődje m unkáját 
bővíti — de miiven nehéz lehete tt 
annak, aki a legelsőt csinálta, ak i
nek nem  volt m ire tám aszkodnia! 
S édesanyám nak igaza volt: Szenczi

M olnár A lbert 1604-es szótárának 
nincs előzménye, ilyen szó tárt m eg
csinálni, az lehete tt az igazi munka. 
A gim názium ban, Szom bathelyen 
görögöt, latint, ném etet tanultam , 
rendkívüli tárgyként franciát, s a 
város egyetlen maszek ango ltanárá
tól angolt.

— A z öt nyelv közül végül ezt az 
utóbbit választotta.

— Édesanyám  beszélt rá. Anyás 
gyerek voltam . A m ellett érdekesnek 
tű n t ez a furcsa nyelv. A pesti egye
tem en mégis m agyar—ném et szakon 
végeztem, az angol csak a harm adik  
szakom volt, m ert nem  érte ttem  
Yolland professzor előadásait, m e
gint maszek nyelv tanár k e l le t t . . .

— A z angol nyelv, am ilyen divatos 
manapság, olyan ritkaság volt ná 
lunk a húszas években, háttérbe 
szorult a ném et és a francia mögött. 
A m erika  nyelve és irodalma pedig  
szinte rajta sem. volt a m űveltsé
günk térkévén, ö n  mégis A m eriká 
ban fo lyta tta  tanulm ányait.

— 1928-ban ötsoros m agvar ú j
sághirdetés alap ján  m egpályáztam  
egy am erikai ösztöndíjat. M egkap
tam. Az ösztöndíj lakást, ellátást, 
tandíjm entességet jelentett, a pályá
zó m aga választhatta meg a tanu lás 
színhelyét. Irtózom  a h idegtől: F lori
dát választottam . A Rollins College
ban kitűnő tanáraim  voltak, m in
denekelőtt Fred Lewis P attee; az 
am erikai irodalom  tö rténeté t adta 
elő — A m erikában az am erikai iro 
dalom történet akkoriban olvan ku 
riózum  volt. m int ma nálunk  a 
szanszkrit irodalom ! De én is kurió
zum voltam  odakinn- P attee  először 
azt hitte. Budapest Ném etországban 
v a n . . .  A m ásik kedves tanárom  
M yers professzor volt. a lakásán

ta rto tta  az óráit; nem csak Shakes- 
peare-előadásaira emlékszem, de a r 
ra  is, hogy zsáknyit kap tam  tőle a 
kertjében  te rm ett grape fruitból.

— Miből tartotta fen n  magát, pro
fesszor úr?

— Benzintöltő állom áson kocsiab
lakok üvegét törölgettem , tíz cent 
borravalóból k ite lle tt egy táb la  H er- 
shey-csokoládé és egy üveg Cola. 
Lombot gereblyéztem ; kisegítő p in 
cér voltam  egy m agyar étterem ben. 
Tudja, m ilyen nehéz egy halom  
piszkos tányért a karon egyensú
lyozni?! Egyébként az így m egtaka
ríto tt pénzem ből vettem  az első író
gépemet.

— Professzor úr hazajövet g im 
názium i tanár lett — és tankönyv- 
író. A  nevét én is a Fest—Országh— 
Szenczi-féle angol nye lvkönyv cím 
lapján láttam  először, 1945-ben.

— Az a könyv a háború  elején ké
szült. M agyarországon az vezette be 
a nem zetközi fonetikai á tírást. A 
háború  a la tt még egy tankönyvet 
írtam , Kónya Sándorral.

— A  háború alatt, te k in tve  Ma
gyarország akkori hadállását, nem  
lehete tt könnyű angollal foglalkoz
ni.

— A katonaságnál elhallgattam , 
hogy angolul tudok. Beosztásom sze
r in t úgynevezett összekötő voltam , 
ném etből fo rdíto ttam  leveleket; ala
ku latom  A usztria felé visszavonul- 
tában  széthullott, m ár nem  volt k it 
összekötni, legfeljebb a tiszteket a 
szeretőikkel. Bajorországban am eri
kai fogságba estem, az am erikai tá 
bori csendőrség vezetője kém nek né
zett, nem  h itte  el, hogy F loridában 
já rtam  egyetem re; meggyőzni csak 
azzal tud tam , hogy kérdésére el
m ondtam , hogyan já tsszák  az am e
rikai futballt.

— Vagyis m ár akkor is m űködött 
a szótáríró m em óriája. Egyszer egy 
társaságban véle tlenül 'együtt vo l
tam  professzor úrral. É telreceptek
ről beszélgettünk. H arm inc em ber
ből egyedül ön tudta, m i az ango
lul: borkősav.

— M ár a hadifogságban gyűjtö t
tem  a különleges szavakat. Egyszer 
bajba ju to tt m agyar lányok tolm ácsa 
voltam , meg kellett jegyeznem, mi 
az angolul: méhkaparás, m it kell 
tudn i a kininről, s hogy az am erikai
ak úgy e jtik  ennek a gyógyszernek 
a nevét; „kvá jná jn”.

— A ztán  haza jö v e t . . . ?
— H azajövet, 1946-ban első cik

kem et K ardos László és K éry Lász
ló folyóiratába, a M agyarokba  írtam , 
arról, hogy m it o lvasnak az am eri
kai katonák. A F rank lin  T ársulat 
felkérésére, az elpusztu lt Y olland- 
szótárak helyett, m egcsináltam  az 
első angol—m agyar kéziszótáram at; 
ott szedtem  össze az ú j szavakat, 
ahol tudtam , m agánóráim on, debre
ceni egyetem i óráim on — 1947-ben 
neveztek ki egyetem i tan árn ak  —, 
szövegekből, parasztok egymás közti 
beszélgetéséből a vonaton, a pálya
udvaron . . .  H allo ttam  egy ú j szót: 
asztagrakás, lógereblye, m áris föl
írtam , nem  néztem  az arcokra, n e 
hogy gyanús legvek. aztán bejegyez
tem a szót a Y olland-szótár m eg
felelő lap jának  szélére. M ár a m últ 
században így dolgozott Bizonfy Fe
renc.

— A z ő szótárában vannak ezek a 
tündéri. sosem volt szavak: bánvolás, 
behom ályosodni. bilcsirta, bolvga- 
t a g . . .  A  Yolland-szótárban pedig, a 
k betűnél, itt  látom az ön lavszéli 
jeauzeteit: kékszakáll. kelekótva. 
kelj fel jancsi, keleti kérdés . . .  1948 
óta hány kiadása volt az Országh- 
szótárnak?

— Nem tudom. A három féle szó
tárból — a nagy-, a kézi- és a k is
szótárból — eddig összesen egym il
lió-három százezer példány fogyott 
el. Ebben a külföldön eladott pél
dányok is benne vannak.

— 1950-ben az ön szakm ájának  
m egint nem  kedvezett az idő. Ka
tedrájáról hová vonult vissza?

— Az akkor készülő hétkötetes 
m agyar értelm ező szótár főszerkesz
tője lettem . Ez sem  volt egyszerű; 
s közben, 1953-ban, a nagy m a g y a r -  
angol szótáram  is m egjelent. A szó
társzerkesztőket m indenféle kép te
len feladat elé állíto tták . A m agyar 
kezdetű szótárakban például a bo
lond szó és szárm azékai u tán  vélet
lenül a bolsevik  következett, valaki 
fennakadt ezen, s követelte: legyen 
köztük egy m ásik szó. Én nem  tű r 
tem  az ilyen szakm án kívüli szem 
pontokat, de egy kollégám  szó tárá
ban a bolondulásig szerelmes és a 
bolsevik  között máig ott a bolonyik: 
botanikai szó, békakorsót jelent, a 
kutya sem ismeri.

— Magay Tamás nem régiben az 
ön szótáráról írta doktori értekezé
sét. Akadém iai védése alkalmából 
ön elm ondta: a potyautas és a m éh
kaparás szavakat is kifogásolták an
nak idején, m ondván, hogy ezek a 
szocializmustól idegen fogalmak.

— A legkínosabb ügyem  a szó
tá ra im  dedikációja m ia tt volt. M ű
veim et m unkám  erkölcsi tám ogató
jának, Ny.-nek ajánlottam . 1953-ban 
valaki fö ljelentett, hogy Ny. nem  
más, m in t Trum an vagy C hur
chill . .. írásban  kellett igazolnom, 
hogy Ny. nevének teljes alak ja  a 
szótár m elyik cím szava a la tt ta lá lh a 
tó.

— R u ttka y  Kálm án  a The New 
H ungarian Q uarterlyben azt írja ön
ről. hogy m in t szótárszerkesztő nem  
erénycsősz, „nem tetszeleg a jó-rossz 
bírójának szerepében”.

— A szótárszerkesztőnek köteles
sége, hogy az utcanyelvi s az ille t
len szavakat éppúgy szerepeltesse 
a szótárában, m in t a legújabb tech
nikai-tudom ányos műszókat. Az é r
telmező szótárban például a patko- 
lás címszónál a szó egy m ellékjelen
tése, a „nem i közösülés” is szerepel, 
s m ellette A rany János Petőfihez írt 
levelének egy m ondata: „ K é rle k .. .,  
le ne ron tsd  valahogy m agadat a pat- 
kolásban, m ert nem csak a kis m e
nyecskéé vagy.” K aptam  is a fejem 
re, hogy „lejáratom  A rany Jánost” !

— 195?-ben Országh Lászlót újra  
m egbízták a debreceni angol tan 
szék vezetésével. 1967-ben m egírta  
Az am erikai irodalom  történeté t, 
1972-ben a Bevezetés az am erika- 
nisztikába cím ű könyvet, szótárai 
m elle tt sorra je len tek  meg könyvei, 
esszéi, tanulm ányai. 1970-ben a 
londoni N yelvészeti In tézet arany
érm ével tü n te tté k  ki. Szerepe van az 
egyesült állam okbeli bloom ingtoni 
magyar tanszék létrejöttében. K ont
ra M iklós a The New H ungarian 
Q uarterly  legutóbbi számában, volt 
professzorát köszöntve, a hetvenöt 
éves Országh László m unkásságát 
egy szóba sűríti: hídépítés.

— A szótárszerkesztés szükség
képpen az. A civilizáció a világon 
annyira m egváltozott, hogy a sza
vak ta rta lm a  nem  tu d ja  követni. És 
nem csak most. G ondolja meg pél
dául: a gom blyuk  m indenütt gom b
lyuk. De hogy fo rd ítja  le  ezt a é tel
nevet: túróscsusza? . Mi az idegen 
megfelelője ennek a m elléknévnek: 
kies? A  legnehezebb m unkám  m ég
sem a két nyelv közötti h ídépítés 
volt, hanem  az, hogy a m agyar é r
telmező szótárt bevigyük a köztudat
ba. Hogy a rem ek szakem ber-gárda 
szerkesztette m unka leküzdje az el
lenállást. s az em berek megszeres
sék a sa já t szókészletük le ltá rá t. A 
meglepően nagy példányszám  m uta t
ja : sikerült. Ez a m ű kevesebb em 
berhez szól. m in t az idegen nyelvet 
közvetítő szótárak — de többet 
mond. Ezt ta rtom  az életem  főm ű
vének.
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